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Eine persische Evangelien-Handschrift 

und die Londoner Polyglotte 

Denn is Halft OP 

Die Londoner Polyglotte ( 1 653-57) gi lc als das ambit ion ier
teste und zugleich letzte Unternehmen in  Jer Frühmoderne 
zur Herstel l ung  ei ne r  ged ruckten Meh rsprachenb i be l .  Ne
ben den Originalsprachen berücksichtigte ihr  Herausgeber, 
der angl i kan ische Bischof Brian Wal ton ( 1 600-6 1 ) ,  auch 
Übersetzungen b i bl ischer Schr i ften in Sp rachen des Nahen 
und Mi ttleren Ostens. Die v ie r  Evangel ien nahm er in sechs 
Versionen auf, näml ich auf Gr iech isch ,  Latei n isch (Vulgata) , 
Syrisch (Peschirra) , Arab isch ,  sowie erstmals Äth iop isch und  
Pers i sch . Die nicht- latei n ischen Fassungen wurden zusätzl ich 
ins L1tein ische übersetzt . I n  der Drucklegung s i nd al le Texte 
so angeordnet, dass der Leser auf e iner Doppelsei re u nm i t tel 
b a r  zwischen den Versionen vergleichen kann (Brian Walton 
[H rsg. ] ,  Biblia sacra polyglotta complectentia textus originales, 

Hebraicum, cum Pentateucho Samaritano, Chaldaicum, Grae

cum versionumque antiquarum, Samaritanat', Graecae LXX!! 

interp. ,  Chaldaicae, Syriacae, Ambicae, Aethiopicae, Persicne, 

Vulg. Lat. , quicquid comparari poterat, G Bände, London 
1 653-57) . 

Vorlage für die pers ischen Evangelien war <lie ,  nach An
s ich t Wa l cons ,  ,,äl reste und beste'· Handschrift Pococke 24 1 ,  
die sei t  1 692  in  der Bod l eian l . ib rary in Oxford aufbewahrt 
wird (Walcon 1 653, Bel.  1 ,  S .  1 02 ) .  S ie  enchä lt  e ine Überser
rnng aus dem Syrischen ,  die von dem Christen Yü�annä i b n  
al-Qass Yusuf Ya ' qubi angefertigt wurde. I n  der Einleicung, 
die einen kurzen Kommemar zu den Evangel ien i n  zehn Ka
p i teln enrhälc, berichtet der Übersetzer, dass er d iesen i n  Ti Ais 
geschr ieben habe, wo ihm weder syrische noch arabische Bü
cher zu r Verfügung standen . Außerdem verweist er auf einen 
anderen kurzen Kommentar, den er zur Ch risrologie verfasst 
habe. Sprache oder Ti tel des Werkes präzis iere er j edoch n icht .  

Di e Ursprünge de1· Handschr ift Pococke 24 1 l iegen auf 
der Halb i n sel Krim .  Dort wurde sie in Kaffa, dem antiken 
1 heodosia (heute Feodoss ija) , M i tte des Jah res 1 34 1  von dem 
Seh re i her Simün ibn Yüsuf ibn Ibrähim aus Tabriz fertigge
;cel l r .  D ie  Entstehung der i n  der H andschrift en thaltenen 
Übersetzung ist entsprechend früher anzusetzen .  Die Ab
schri ft der persischen Evangelien war eine Auftragsarbei t fü r 
e i nen Chr isten aus TiA i s  namens l)väga Arnir ibn Sahm ad
Daula i bn  Siräna.  Die Handschr ift Pococke 24 1 zeige d i e  Mo
b i l ität und kulturelle Vernetzung persischsprach iger Ch r i s t en  
i n  I ran ,  dem Kaukasus und der Schwarzmeerregion .  

A Persian Gospel Manuscript 

and ehe London Polygloc 

Denn is Halft OP 

"f he  London Polyglot ( 1 6 53-57) is regarded as ehe most ambi
t i ous and al  rhe same t ime,  i n  ehe early modern period, the last 
endeavour co produce a pr in red mul t i li ngua l  Bible. Alongside 
ehe original languages , the edico r, the Angl ican b ishop Bri.rn 
Wal wn ( 1 600- 1 66 1 ) , also included cranslations of ehe scr ip
t ures i n to languages of ehe Nea r and Middle Easr .  He included 
six versions of ehe four Gospels: G reek,  Lat in  (Vulgate) , Syriac 
(Pesh ina) , Arabic, and for ehe first time Ech iopic and Pers ia n .  
ll1e non-Lat i n  vers ions were also addi t ionally rranslated inco 
Laci n .  ln ehe pr in ced layou r ,  a l l  the rexcs are arr:rnged in such 
a way rhac ehe reader can im mediarely compare ehe vers ions 
o n  � douhle page (ß rian Walron [ed . ] ,  Bibfia sacra polyglot

ta complectentia textus originales, Hebraicum, cum Pentateucho

Samaritanu, Chctldairnrn, Gmecum versionumque antiquarum,

Samaritanae, Graecae LXXI! interp. , Chaldaicae, Syriacae, Ar

abicae, Aethiopicae, Persicae, Vulg. lat. , quicquid compamri po

temt, 6 vuls . ,  LunJu 11 1 653-57) ,
ll1e Persian Gospels were based on what ,  i n  Wal ron's 

opin ion ,  was ehe "oldest and best" manuscript, Pococke 24 1 ,  
wl i i ch ha., been held by die ßodleian Library in Oxford since 
1 692 (W:i l ron 1 653 ,  vol .  1 ,  p. 1 02 ) .  l t  cnntains a uanslation 
from Syriac made by rhe Christian Yü liannä ibn a l-Qass Yusuf 
Ya qubi. I n  ehe imroduccion ,  which conc ai n s  a brief com rnen
tary on rhe  Gospels i n  ren ch:i prcrs, rhc  tra ns larnr rcpo rcs ehat 
he had wri tten this in Tb i l i si ,  where he had ne i rher Syriac nor 
Arab i c  books ae his disposal. He abu n::fers LU anorher shon 
com menr a ry he lud wri rren on Ch risrnlogy, but does not 
memion its e it le o r  what l anguage it was wri tten i n .  

Tue origins of  the manuscri pt Pucocke 24 1 l i e  u 1 1  r h e  
Cr imean peninsula. Ir was p roduced i n  whar was then Cafta 
(known i n  c lassical r imes as "ll1eodosia, and now as Fcodo
sia) ,  in the mid<lle uf 1 34 1  by the  scr i be Simun ihn Yusuf i bn  
lbrähim from Tabriz. Tue da te oF r he  mnslat ion con ra i ned 
in the manuscript m ust accordingly be earlier. Tue copy of 
ehe Pe rsian Gospels was comm issioned from a Christ ian frorn 
Tbil isi named Ij.väga Arnir ibn  Sahrn  ad-Daula i bn  Sir�na .  
Pococke 24 1 demonscraces ehe  mobi l i ty and  culru ral nerwork
i ng  of Per ian-speaking Christians in I ran, ehe Caucasus and 
ehe whole Black Sea regi on .  
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Londoner Polygloue, Bond 5: Beginn des Matthäus-Evan
geliums (Stoorsbibliorhek zu Berlin, Abteilung Historische 
Dmcke, Sif!,ntlfllr: y_r.2" Bf 1845-5). 

London Polygloi, vol. 5: Opening of Marthews Gospel 
(Sroarsbibliothek zu Berlin, Abteilung Histo,i,che Drucke, 
shelfm11rk: gr.2" Bf 1845-5). 
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[II. l b: 
Londoner Polyglotte, Band 5: Beginn des Mat1hiius-Evan
gel,ums (Staatsbibliothek zu Berlin, Abteilung Historische 
Drul'ke, Sig,1,1tur: gr.2" Bf 1845-5). 

• 

London Polyglot, vol. 5: Openmg of Matthews Gospel 
(Staatsbibliothek zu Be.-fin, Abteilung Historische Drucke, 
,helftnark: gr2" Bf 1845-5). 
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